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© BI'Y umenn I1.M.Mamteposa
TUIIBI HEO®PUIINAJBHBIX AHTPOITOHUMOB
B PEYM )KUTEJEW BEJIOPYCCKOTI'O ITIOO3EPhS

HU.A. TUCOBA, AM. ME3EHKO
The attempt to concretize the classification of informal anthroponyms in terms of their meaning, building, grammar
and functioning has been made in the article. Some classes of informal anthroponyms such as allegroforms and conver-
gents that have not been studied before are described

KiroueBsle ciioBa: HeouIManbHBIN aHTPOITOHNM, (hOpMa NMEHH, MOAN(DHKAT

AKTyaJbHOCTh TEMBI HCCIEIOBaHUSI OOYCIIOBIIEHA CIa0OH OCBEIEHHOCTHIO HEOPHIUAILHOW aHTPOIO-
HUMUH, QyHKINOHHpYIOIEeH Ha Tepputopuu bermopycckoro [loo3eprs u 3a ee npenenamu. C eibio BRISIBIIE-
HUS OCHOBHBIX Pa3psi0B HEOPHUIMATEHON aHTPOIIOHUMHOMN JIEKCUKH OBLTH MPOaHaTH3UPOBaHbl MOAU(HUKATHI
MMeEH, coOpaHHBIC ITyTeM aHKeTHpoBaHwmsI xwutened bemopycckoro I[looseprs, mposenennoro B 2009-2011 rr.
1 3aUKCUPOBAaHHbBIC B MPOM3BEICHUSAX, CO3IAHHBIX Ha HUCCIEIyeMOU TeppUTOpUU. METOAbl HCCIIeOBAHNUA:
WHBEHTAPHU3alHs COOPAHHOTO MaTepHalia, ero KiacCupUKamms ¢ dIeMeHTaMu (P PEPEHITHATEHOTO, CIOBO-
00pazoBaTeNnbHOr0, CTPYKTYPHOTO, (DOPMaHTHOTO, OMMHCATEIHLHOTO, CPABHUTEIBHOTO aHAJIHM3a.

W3 Bcero pa3zHooOpasus aHTPOIOHUMOB K HEO(HUITHATHLHEIM aHTPOIIOHUMAaM MOKHO OTHecTH: 1) (popMbI
nnyHOro UMeHu (Mawa, Maxkc), 2) momudukatel pamunuii (Baca ot Bacuiveg), 3) MonupUKaThl OTYECTB,
nn aymerpodopmel (Canbiv), 3) ipo3sua (benwvitl), 4) aHOPOHUMEI (Anmocuxa), 5) THHEKOHUMBI (Baaun),
6) HukHelMB! (Jlucu Llvina).

C TOYKH 3pCHHS CUTYallMH YIIOTpeOiIeHus (OpMBI UMEH MOTYT OBITh KIaCCH(MHUITMPOBAHBI CIIEAYIOIIAM
obpazom: 1) ymorpebiisiemble B OBITY (2) BHYTpH CeMbH, 0) B CUTyanuu OJM3KOTO 3HAKOMCTBA, B) B paMKax
paboyero KOJUIEKTHBA, T) B HHTEPHET-KOMMYHHKAITUHN); 2) yHOTpeOsseMble B TEKCTE (XYI0KECTBECHHOM,
MyOIMICTUYECKOM, JIETIOBOM H T.J.): @) OKKa3HOHaIbHbIE (aBTOpCKUE — [ 0gopunviy OT amiaerpopopmsl ['as-
puiera y I'.B. [lanmenko), 0) Tunwanbie (Bawus, Mawa). 1o criocoOy MoauduKanuyu Heo(QHUITHMATEHEIE aHTPO-
NOHUMBI 00pasyrorcs: 1) OT JNWYHBIX HMeH a) cypdukcanbHeIM crmocoboMm (Bauwvka, Jlesonuxa),
0) yceueHneM (TUIIOKOPUCTHKYU — /[aws1), B) TIPH TIOMOIIH allOKOTHBI (Banb), T) ¢ TOMOJIHEHUEM aTpuOyTHBOM
(Pumxa-banoumxka), x) onumuzanment (Pomawixa), KOTOpble MOMUMO cy(hduKcanuy MoABepraloTcs BIHS-
HUIO CEMaHTUYECKNX KOMIIOHEHTOB OMOHUMHUYHOTO aleJUIATHBA; 3) TIPY TOMOIIN KOHTAMUHAIIVH 10 MOJEIIH:
3') yceueHHoe JMuHOe uMs + amterpodopma (Japvcanna ot Japbs AnexcanapoBha), 3”) aierpodopma +
nostHoe uMs (Canna oT AHHa ANIEKCaHAPOBHA) MyTEM aNlUTUKAIUK; 2) OT haMuInii: a) oHuMu3anuen (beika
accorMatuBHO ¢ (pamunueit bensit), 0) Tpanconumu3aiuel (Mockea Ha3bIBAIOT PECIOHACHTA ¢ (haMuuei
MockBuHa), B) yceuernneM (7apaxan ot TapakaHoBa), T) cypdukcanmeit (I yyesuu ot I'ym); 3) ot marpoHu-
MoB: [lanviy. C TOYKH 3pEHUS HAIMYMS KOHHOTATHBHOI'O OTTEHKA pa3IMYaloTcs cieAyromue (GopMsr:
1) KBanUTAaTUBEL: a) IeHOPaTUBHI (/[yHsxa), 0) neMuHyTHBHI (/[yHeuka); 2) KoHBepreHTH (Pomeo ot Poman), B
KOTOPBIX TOSIBIISIOTCS IOTIOJIHUTEIbHbIC KOHHOTALIMH, U KaK NOJBH] KBa3UKOHBEPTeHTHI — ()OPMEIL, B 00pa3o-
BaHWUHU KOTOPBIX YYaCTBYIOT (PMHAIM UMEH JAPYTUX SI3BIKOB, OJTHAKO 00pa30BaHHBIE MOAH(DHUKATEI B ATHX S3bI-
Kax OTCYTCTBYIOT (JIedyuuuo ot umenu Jleokanus). B peun HeopuuuanibHble aHTPOIOHHUMBI MOTYT BBICTY-
nath B BokatuBHOU Gopme (Cauwt, Tanv). Kpome Toro, GopMbl IMEH MOTYT OBITH TUTEPATYPHBIMU (JIEKCHUKO-
rpaduuecku GUKCUPOBAHHBIMU) WIIN THAEKTHBIMH (X6U1unox).

Takum 00pa3om, THITEI HEO(QHUITHATEHBIX aHTPOITIOHMMOB Ha HCCIIEIOBAHHON TEPPUTOPHH PasHOOOPAa3HEI.
310 MoaudUKaTEl U GOPMBI JTMYHBIX UMEH, (aMUIINH, OTYECTB, O0Opa30BaHHBIC yYCCUECHHEM WU cypduKca-
1uei, a TakKe IpO3BUIA M HUKHEWMEL. BriepBbie 3aduKcupoBaHbl MOIU(HUKATH aHTPOITOHUMOB, 00pa30BaH-
HBIE TIyTEM KOHTAMUHAIIMH, PACCMOTPEHBI ayuierpo(opMbl MaTPOHUMOB, 0COOCHHOCTH KOHBEPTEHTOB B He-
odunmaTbHOM UMEHHHKe XuTeneil bemopycckoro [1oosepsst.
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CTUJIMCTUYECKUE ITPUEMBI B PEKJIAMHBIX CJIOI'AHAX
KAK CPEJICTBO CYITECTUBHOI'O BO3JEMCTBHUA

O.F. JIBICEHKO, O.I1. KABAKOBA
The article deals with the comparative analyses of the rate of stylistic devices in English and Russian advertising
slogans. Special attention is paid to the linguo-stylistic peculiarities of advertising slogans at lexical level of the lan-
guage. Finally we are going to draw a conclusion about the persuasive power of slogans, frequency of SD-s and its ef-
fect on the prospective customer
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